
 
Terms of delivery and payment - LINPAC Packaging Production Sp. z.o.o. Warunki dostaw i płatności - LINPAC Packaging Production Sp. z o.o. 

GENERAL CONDITIONS WARUNKI OGÓLNE 

1. CONCLUSION OF A CONTRACT 1. ZAWARCIE UMOWY 
A. Our terms of delivery and payment apply exclusively. We will not accept any buyer’s purchase terms which contradict, 
supplement, expand, or otherwise differ from our terms of delivery and payment, except in cases where we have approved 
such terms in writing. By placing each order (in any form) the buyer hereby confirms that it has read these terms in 
electronic form and agrees to be bound by these terms. 

A Stosujemy wyłącznie nasze warunki dostaw i płatności. Nie przyjmujemy warunków sprzedaży kupującego, jeśli są 
sprzeczne z naszymi warunkami dostaw i płatności, uzupełniają lub rozszerzają ich zakres, bądź w inny sposób się od nich 
różnią, chyba że zatwierdzimy je na piśmie. Składając każdorazowo zamówienie (w dowolnej formie) kupujący niniejszym 
potwierdza, że zapoznał się z treścią niniejszych warunków, przedstawionych mu w formie elektronicznej, i zobowiązuje się 
ich przestrzegać. Warunki niniejsze stanowią część umowy z kupującym. 

B. The buyer's order constitutes an offer and shall only be deemed accepted once we have sent an order confirmation 
in writing (including via electronic mail), at which point the contract incorporating these terms of delivery and payment is 
concluded. 

B Złożone przez kupującego zamówienie stanowi ofertę, którą poczytuje się za przyjętą dopiero z chwilą wysłania przez 
nas pisemnego potwierdzenia zamówienia (w tym pocztą elektroniczną), kiedy to dochodzi do zawarcia umowy, której częścią 
są niniejsze warunki dostaw i płatności. 

C. By placing the order (regardless of the form of such order), the buyer represents and warrants to us, that the buyer 
purchases the goods in direct connection with the business or professional activity of the buyer and that purchase of such 
goods is done for professional and commercial use of the buyer. 

C Składając zamówienie (w dowolnej formie) kupujący oświadcza i zapewnia nas, że kupuje towary bezpośrednio związane 
z jego działalnością gospodarczą lub zawodową, na jego użytek zawodowy i handlowy. 

D. The term “we”, “us” or the “seller” mean LINPAC Packaging Production Sp. z.o.o. and the phrase “in writing” includes 
electronic mail but not fax. 

D Słowo „my” (lub inne słowa wskazujące pierwszą osobę liczby mnogiej zgodnie z wymogami gramatyki języka polskiego) 
lub „sprzedający” oznacza LINPAC Packaging Production Sp. z o.o. 

2. TOOLS AND EQUIPMENT 2. NARZĘDZIA I SPRZĘTY  
All tools and equipment used in the design, manufacture or delivery of the goods remain our property, irrespective whether 
the buyer contributes to any design, manufacturing or delivery costs or has created or contributed to the design of any 
goods. All proprietary, industrial and intellectual property rights for our designs and models (including any tooling) belong 
exclusively to us.  

Wszystkie narzędzia i sprzęty używane do projektowania, wytwarzania i dostarczania towarów pozostają naszą własnością, 
bez względu na to, czy kupujący uczestniczył w kosztach ich projektowania, wytwarzania lub dostarczania, czy też uczestniczył 
w ich projektowaniu. Wszystkie prawa własności, prawa własności przemysłowej i intelektualnej względem naszych projektów 
i modeli (w tym oprzyrządowania) przysługują wyłącznie nam.  

3. PRICES, CONDITIONS OF PAYMENT 3. CENY I WARUNKI PŁATNOŚCI 
A. Unless agreed otherwise, our prices shall be calculated in EUROS. The price shall include normal packaging, but 
exclude sales and value added taxes applicable on the day of delivery, which the buyer shall additionally be liable to pay 
at the prevailing rate, subject to the receipt of a valid tax invoice. Costs for special packaging must be agreed in advance. 
The costs of agreed and prescribed inspection shall be charged to the buyer. We reserve the right to change prices or 
discounts due to increases or decreases in costs, especially concerning the price of materials, which occur between the 
conclusion of the contract and delivery. We will substantiate such changes of costs on request by the buyer. 

A O ile nie uzgodniono inaczej nasze ceny obliczamy w EUR. Cena obejmuje zwykłe opakowanie, natomiast nie obejmuje 
podatku od sprzedaży i VAT na dzień dostawy, które to podatki kupujący uiszcza według określonej stawki po otrzymaniu 
prawidłowo wystawionej faktury. Koszty specjalnego opakowania należy uzgadniać z wyprzedzeniem. Koszty uzgadnianych i 
zalecanych kontroli ponosi kupujący. Zastrzegamy sobie prawo do korekty cen lub rabatów w zależności od wahań kosztów, 
w szczególności materiałów, w okresie od zawarcia umowy do realizacji dostawy. Na żądanie kupującego uzasadnimy takie 
korekty. 

B. Unless the order confirmation states otherwise, payments shall be due net (without any deductions) within thirty (30) 
days from the date of invoice. Time for payment shall be of the essence. If the buyer fails to make a payment due to us 
by the due date then, without limiting our other remedies, we may defer other goods deliveries until buyer’s account is 
made current, and the buyer shall pay interest on the overdue sum from the due date until payment, which shall accrue 
each day at the maximum statutory interest for late payment rate under the Civil Code. We are also entitled to other rights 
under the Act on Counteracting Excessive Delays in Commercial Transactions of 8 March 2013 (as amended).   

B O ile w potwierdzeniu zamówienia nie postanowiono inaczej, należne nam kwoty bez potrąceń należy uiścić w terminie 
trzydziestu (30) dni od daty wystawienia faktury. Terminowa płatność ma zasadnicze znaczenie.  W razie nieuregulowania 
przez kupującego należnej nam kwoty w wyznaczonym terminie, bez uszczerbku dla przysługujących nam innych środków 
prawnych, możemy wstrzymać dostawy innych towarów do chwili uregulowania zaległych należności, zaś od zaległych kwot 
kupujący zapłaci odsetki naliczane od terminu płatności do dnia zapłaty, naliczane codziennie według maksymalnej ustawowej 
stawki odsetek za opóźnienie określonej w kodeksie cywilnym. Przysługują nam również inne prawa na podstawie Ustawy z 
dnia 8 marca 2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych (z późniejszymi zmianami).   

C. If the buyer becomes subject to any of the events listed in clauses 15A(i) to (viii) below or if the buyer is late with any 
of its payments, or if in our sole discretion the buyer's financial status becomes unsatisfactory, we are entitled to: (i) 
accelerate payment of any outstanding sums; (ii) revoke the direct debit authorisation according to clause 4C below; (iii) 
reduce or eliminate any credit limit then in place; and/or (iv) demand advance cash payment for any outstanding deliveries. 

C W razie nastąpienia w odniesieniu do kupującego dowolnego ze zdarzeń wymienionych w ust. 15A pkt. (i) do (viii) poniżej 
lub w razie nieuregulowania przez kupującego dowolnej należnej od niego kwoty w wyznaczonym terminie lub w razie 
stwierdzenia, wedle naszego uznania, że sytuacja finansowa kupującego jest niesatysfakcjonująca, możemy: (i) zażądać od 
kupującego przyspieszonej zapłaty zaległych kwot; (ii) wycofać zgodę na polecenie zapłaty zgodnie z ust. 4C niżej; (iii) obniżyć 
lub zlikwidować obowiązujący limit kredytowy; (iv) zażądać zaliczki gotówkowej za wszelkie pozostające do realizacji dostawy. 

D. The buyer may avert the legal consequences named in clause 3C above by furnishing security interests (such as a 
letter of credit) in a form reasonably acceptable to us in our sole judgement. 

D Kupujący może uniknąć konsekwencji prawnych, o których mowa w ust. 3C wyżej ustanawiając zabezpieczenie (np. 
akredytywę) w formie zasadnie dla nas akceptowalnej, wedle naszego uznania. 

4. RETENTION OF OWNERSHIP 4. ZACHOWANIE TYTUŁU PRAWNEGO 
A. Title to the goods supplied shall not pass to the buyer until we have received payment in full and in cleared funds for 
the goods in respect of which payment has become due. 

A Zachowujemy tytuł prawny do towarów do chwili otrzymania i zaksięgowania całości płatności za towary, za które płatność 
stała się wymagalna. 

B. Until title to the goods has passed to the buyer, the buyer shall: (i) hold such goods on a fiduciary basis as our bailee; 
(ii) store the goods separately from all other goods held by the buyer so that they remain readily identifiable as our property; 
(iii) not remove, deface or obscure any identifying mark or packaging on or relating to the goods; (iv) maintain the goods 
in satisfactory condition and keep them insured against all risks, deterioration and destruction for their full price from the 
date of delivery; and (v) notify us immediately if the buyer becomes subject to any of the events listed in clauses 15A (i) 
to (viii) below.  

B Do czasu przejścia tytułu prawnego do towarów na kupującego, kupujący: (i) włada towarami na zasadzie powiernictwa 
w charakterze ich posiadacza zależnego; (ii) przechowuje towary oddzielnie od wszystkich innych towarów znajdujących się 
w jego posiadaniu, w taki sposób, aby pozostały łatwo rozpoznawalne jako nasza własność; (iii) nie usuwa, nie niszczy ani nie 
zasłania żadnego znaku identyfikacyjnego bądź opakowania towarów lub z nimi związanego; (iv) utrzymuje towary w 
zadowalającym stanie i ubezpiecza je od wszelkiego rodzaju ryzyka, utraty wartości lub zniszczenia na pełną kwotę ceny ich 
zakupu od daty dostawy; oraz (v) niezwłocznie powiadamia nas, jeśli nastąpi w odniesieniu do kupującego dowolne ze zdarzeń 
wymienionych w ust. 15A pkt. (i) do (viii) poniżej.  

C. Subject to clause 4D below, the buyer may insure, use or resell the goods in the ordinary course of its business 
before we receive payment for the goods and we authorise the buyer to make such use or sell the goods subject to these 
terms. Using the goods to meet obligations of contracts for work and labour and materials also constitutes a resale in the 
meaning of this section. If the buyer insures or resells the goods before we receive payment for the goods, any monies 
received by the buyer in respect of such goods shall be held on trust for us until such time as payment of the full amount 
of the invoice (and any corresponding interest in case of late payment) is received by us. The buyer is entitled to collect 
claims from the resale, unless we revoke the direct debit authorisation in the cases named in clause 3C above. In no way 
is the buyer entitled to assign the receivables; this also applies to all types of factoring business by virtue of our direct 
debit authority.  

C Z zastrzeżeniem ust. 4D poniżej, kupujący może ubezpieczać, sprzedawać lub odsprzedawać towary w ramach swojej 
zwykłej działalności przed otrzymaniem przez nas zapłaty za towary, tym samym upoważniamy kupującego do korzystania 
lub sprzedawania towarów w ten sposób na takich warunkach. Korzystanie z towarów w celu wykonania zobowiązań 
wynikających umów na roboty lub dostawy materiałów również poczytuje się za odsprzedaż w rozumieniu niniejszego 
paragrafu. Jeśli kupujący ubezpieczy lub odsprzeda towary zanim otrzymamy za nie płatność, wszelkie otrzymane przez 
kupującego kwoty za takie towary kupujący zachowuje na naszą rzecz na zasadzie powiernictwa do chwili otrzymania przez 
nas całości płatności z tytułu faktury (oraz wszelkich ewentualnych odsetek za zwłokę). Kupujący może pobierać należności z 
tytułu odsprzedaży, o ile nie wycofamy zgody na polecenie zapłaty w sytuacjach, o których mowa w ust. 3C wyżej. Kupujący 
w żadnym wypadku nie może cedować należności; dotyczy to również wszelkiego rodzaju faktoringu z tytułu udzielonej przez 
nas zgody na polecenie zapłaty.  

D. At any time before title to the goods passes to the buyer, we are entitled to: (i) by notice in writing, terminate the 
buyer's rights under clause 4C above, cancel the contract, take back the reserved goods and sell the reserved goods to 
another party; or (ii) require the buyer to deliver up all goods in its possession that have not been resold, or irrevocably 
incorporated into another products and if the buyer fails to do so promptly, enter any premises of the buyer or of any third 
party where the goods are stored in order to recover them. 

D W każdej chwili przed przejściem tytułu prawnego do towarów na kupującego, możemy: (i) wystosowując do kupującego 
pisemne powiadomienie, pozbawić go praw wynikających z ust. 4C wyżej, rozwiązać umowę, odebrać zarezerwowane towary 
oraz sprzedać je innemu kontrahentowi; lub (ii) zażądać od kupującego zwrotu wszystkich posiadanych przez niego towarów, 
które nie zostały odsprzedane lub nierozerwalnie połączone z innymi produktami, zaś jeśli kupujący nie spełni bezzwłocznie 
tego żądania - wejść na teren zakładu kupującego lub strony trzeciej, gdzie towary są przechowywane, w celu ich odzyskania. 

EXECUTION OF THE DELIVERY REALIZACJA DOSTAWY 

5. DELIVERY PERIOD I DELIVERY DEADLINE 5. OKRES NA REALIZACJĘ I TERMIN DOSTAWY 
A. Delivery of the goods will be at the location and on the terms specified in the order confirmation. A Towary są dostarczane do miejsca wskazanego w potwierdzeniu zamówienia i na warunkach w nim określonych. 
B. The agreed delivery period commences with the date of our order confirmation, however not until any technical 
specifications that need to be confirmed before we can fulfil the order have been confirmed by us in writing. The same 
applies to delivery deadlines. Any delivery deadlines are approximate only and the time of delivery is not of the essence. 

B Uzgodniony okres na realizację dostawy rozpoczyna się w dacie potwierdzenia zamówienia, chyba, że zaistnieje 
konieczność potwierdzenia przez nas na piśmie specyfikacji technicznych, wówczas okres ten rozpoczyna się z chwilą takiego 
potwierdzenia. To samo tyczy się terminów dostaw. Podane terminy dostaw są jedynie przybliżone, a godzina dostawy nie jest 
istotna. 

C. If the buyer fails to meet its obligations under this contract by the relevant due date or as otherwise reasonably 
requested by us, we are entitled to postpone our delivery periods and deadlines accordingly - without prejudicing our 
rights in respect of default by the buyer - to accommodate the needs of our production processes. 

C Jeśli kupujący nie wykona swoich zobowiązań na podstawie umowy w stosownym terminie lub w innym zasadnie przez 
nas żądanym terminie, możemy odpowiednio odroczyć okres na realizację dostawy i termin dostawy - bez uszczerbku dla 
przysługujących nam praw na wypadek dopuszczenia się przez kupującego naruszenia - aby uwzględnić wymogi procesów 
produkcyjnych. 

D. If we are prevented from fulfilling our obligations by unforeseen events which after exercising due care are beyond 
our reasonable control and affect us or our suppliers, e.g., war, internal unrest, labour or trade disputes, strikes, lockouts, 
industrial action, natural disasters, epidemic or pandemic, accidents, other operational disturbances (including disruption 
to internet or energy supplies), any law or action of a government or public authority, or the delay in the delivery of essential 
material or raw materials, we shall not be liable for any failure or delay in performing any of our obligations under the 
contract and the time period in which we perform our obligations (including delivery) shall be automatically extended by 
the period of the hindrance as well as an appropriate start-up time. If the event continues for more than thirty (30) days, 
or it becomes impossible or unreasonable for us to make the delivery, we can immediately terminate the contract by 
serving written notice. For the avoidance of doubt, the buyer's payment obligations shall not be delayed or affected by the 
occurrence of such an unforeseen event. 

D Jeśli nie będziemy w stanie wykonać naszych zobowiązań z uwagi na nieprzewidziane zdarzenia pozostające - mimo 
zachowania należytej staranności - poza naszą zasadną kontrolą i wpływające na nas lub naszych dostawców, np. wojny, 
niepokoje wewnętrzne, spory pracownicze lub handlowe, strajki, lokauty, akcje protestacyjne, klęski żywiołowe, epidemie lub 
pandemie, wypadki, inne zakłócenia operacyjne (w tym przerwy w dostawie Internetu lub energii), wszelkie ustawodawstwo 
lub działania organów władzy publicznej, opóźnienia dostaw niezbędnych materiałów lub surowców, wówczas nie ponosimy 
odpowiedzialności za niewykonanie lub opóźnienie w wykonaniu naszych zobowiązań wynikających z umowy, zaś czas na ich 
wykonanie (w tym na realizację dostaw) zostaje automatycznie wydłużony o okres utrzymywania się przeszkód 
uniemożliwiających wykonanie tych zobowiązań oraz, w stosownych przypadkach, o niezbędny czas na rozruch. W razie 
utrzymywania się zdarzenia, o którym mowa wyżej przez ponad 30 (trzydzieści) dni lub w razie niemożności lub niezasadności 
realizacji przez nas dostawy, możemy rozwiązać umowę ze skutkiem natychmiastowym za pisemnym wypowiedzeniem. Dla 
uniknięcia wątpliwości zaistnienie nieprzewidzianych zdarzeń, o których mowa wyżej nie odracza zobowiązań płatniczych 
kupującego, ani nie wpływa na nie. 

6. DISPATCH AND PASSAGE OF RISK 6. WYSYŁKA I PRZEJŚCIE RYZYKA 
A. In the absence of other instructions agreed in writing (including via electronic mail), we are entitled to determine the 
mode of despatch and the means of transportation as well as the forwarding agent or carrier. 

A Jeśli na piśmie (w tym pocztą elektroniczną) nie uzgodniono inaczej, możemy ustalić sposób wysyłki i środek transportu 
do jej realizacji, a także wybrać spedytora i przewoźnika. 

B. If the buyer fails to take delivery of the goods due to reasons for which the buyer is responsible, we are entitled to 
store the goods at our discretion at the cost and risk of the buyer, to take measures we consider necessary to maintain 
the goods and to invoice the goods as delivered. 

B Jeśli kupujący nie odbierze towarów z powodów leżących po jego stronie, możemy przechować je wedle naszego uznania 
na koszt i ryzyko kupującego, a także podjąć niezbędne naszym zdaniem środki służące utrzymaniu towarów, jak również 
wystawić fakturę za towary poczytując je za dostarczone. 

C. Accordingly, clause 6B above applies in cases where the parties have agreed an estimated delivery date for the 
goods ordered and the buyer does not collect these goods within four (4) working days of the date on which we notify the 
buyer in writing that the goods are available for collection (“request term”). After expiry of the request term, we are also 
entitled - at our discretion - to deliver the ordered goods to the buyer. 

C Ust. 6B stosuje się, jeśli strony uzgodniły szacowany termin dostawy zamówionych towarów, a kupujący nie odbiera ich 
w ciągu czterech (4) dni roboczych od daty wskazanej przez nas kupującemu na piśmie jako termin gotowości towarów do 
odbioru („żądany termin”). Po upływie tego terminu możemy również - wedle własnego uznania - dostarczyć towary 
kupującemu. 

D. The risk in the goods shall pass to the buyer on completion of delivery. The buyer shall insure the goods against all 
risks from the date of delivery. 

D Ryzyko związane z towarami przechodzi na kupującego z chwilą zrealizowania dostawy. Kupujący ubezpiecza towary od 
wszystkich rodzajów ryzyka począwszy od daty dostawy. 

7. MASS, WEIGHTS, QUALITIES, ETC. 7. MASA, WAGA, CECHY, ITD. 
A. Deviations from mass, weights, qualities, deficiencies, number of pieces, length, etc. are valid according to normal 
practice. 

A Dopuszczamy zwykłe odchylenia w zakresie masy, wagi, cech, braków, ilości sztuk, długości, itd. 

B. As far as legally admissible, no warranty is given in respect of colour fastness. The right to marginal levels of 
bleaching and fading are reserved. 

B W zakresie dopuszczonym przepisami prawa nie udzielamy gwarancji trwałości koloru. Zastrzegamy możliwość 
nieznacznego wybielenia lub wyblaknięcia towarów. 

C. We reserve the right to over or undersupply by up to ten percent (10%) for all goods. We may also deliver the goods 
by instalments and partial deliveries. 

C Dla wszystkich towarów zastrzegamy sobie prawo do dostawy o 10% mniejszej lub większej ilości. Możemy również 
dostarczać towary partiami lub realizować częściowe dostawy. 

8. ADVICE ON APPLICATION 8. DORADZTWO W ZAKRESIE ZASTOSOWANIA TOWARÓW  
Unless expressly agreed otherwise, all technical advice offered by us relating to the application of the goods is without 
warranty. It does not release the buyer from the obligation to examine the goods supplied by us in respect of their 
suitability, including the suitability for the intended further processing and the intended application. 

O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej, nie udzielamy gwarancji z tytułu oferowanego przez nas doradztwa technicznego w 
zakresie zastosowania towarów. Nie zwalnia to kupującego z obowiązku przeprowadzenia oględzin dostarczanych przez nas 
towarów pod kątem ich przydatności, w tym przydatności do zamierzonego dalszego ich przetwarzania i zastosowania. 



 

WARRANTY GWARANCJA 

9. WARRANTY AND LIMITATIONS OF WARRANTY 9. OGRANICZONA GWARANCJA I WYŁĄCZENIE RĘKOJMI 
A. Subject to clauses 9 to 14 below, we warrant that the goods will, for a period of twelve (12) months (unless otherwise 
specified in our specifications) from the date of manufacture (the “warranty period”), comply in all material respects with 
our then-current specifications. Any non-conformity with this warranty is a "'material defect" for the purposes of these 
terms. Unless specifications have been negotiated and executed by the parties, all references to specifications shall mean 
our specifications for the goods in effect at the time of manufacture.  

A Z zastrzeżeniem ust. 9 - 14 niżej, gwarantujemy, że przez 12 (dwanaście) miesięcy (o ile w naszych specyfikacjach nie 
wskazano inaczej) od daty produkcji („okres gwarancji”) towary będą zgodne - we wszystkich istotnych aspektach - z wówczas 
obowiązującymi specyfikacjami. Dla celów niniejszych warunków wszelkie niezgodności z udzieloną wyżej gwarancją uznaje 
się za „istotne wady”. O ile strony nie wynegocjowały i nie przyjęły określonych specyfikacji, wszystkie odniesienia do 
specyfikacji poczytuje się za odniesienia do naszych specyfikacji towarów, obowiązujących w chwili ich wyprodukowania.  

B. We provide no warranty except where we have stated so expressly in writing and exclude to the fullest extent 
permissible by law any and all implied warranties, terms, conditions and representations. In particular, we hereby exclude 
any and all other claims under guarantee or warranty as provided for under Article 558 of the Civil Code.  

B Nie udzielamy żadnej gwarancji, o ile nie została ona wyraźnie udzielona na piśmie, a także wyłączamy w najszerszym 
dozwolonym przepisami prawa zakresie wszelkie dorozumiane gwarancje, warunki czy oświadczenia. W szczególności 
niniejszym wyłączamy wszelkie inne roszczenia z tytułu gwarancji lub rękojmi, zgodnie z art. 558 kodeksu cywilnego.  

TRANSIT DAMAGE AND MATERIAL DEFECTS USZKODZENIA W TRAKCIE TRANSPORTU I ISTOTNE WADY 

10. TRANSIT DAMAGE 10. USZKODZENIA W TRAKCIE TRANSPORTU 
A. Buyer arranged freight. In the case of damage to goods in transit for orders where the buyer is responsible for 
arranging transportation, the buyer must claim directly with the transportation company or carrier of the goods or on its 
own insurance. We are not liable for any damage to the goods caused by the buyer's transportation company or carrier. 

A Transport zorganizowany przez kupującego W razie uszkodzenia towarów w trakcie transportu, w przypadku 
zamówień, w ramach których kupujący odpowiada za organizację transportu, kupujący będzie dochodzić swojego roszczenia 
bezpośrednio od przewoźnika, lub likwidacji szkody przez ubezpieczyciela. Nie odpowiadamy za żadne uszkodzenia towarów 
spowodowane przez przewoźnika zorganizowanego przez kupującego. 

B. We arranged freight. In the case of material damage to goods in transit for orders where we are responsible for 
arranging transportation, the buyer must have thoroughly examined the goods upon arrival (or procured that its appointed 
agent has done so). Buyer must ensure that any claim for transit damage is noted on the corresponding bill of lading and 
documented with the transportation company or carrier and must notify us of such transit damage within five (5) days of 
the goods arrival to the agreed location. 

B Transport zorganizowany przez nas W razie istotnego uszkodzenia towarów w transporcie, w przypadku zamówień, w 
ramach których my odpowiadamy za organizację transportu, kupujący ma obowiązek przeprowadzić dokładne oględziny 
towarów w chwili dostawy (lub sprawić, aby przeprowadził je wyznaczony przez niego przedstawiciel). Kupujący ma obowiązek 
sprawić, aby wszelkie roszczenia z tytułu zniszczenia w transporcie odnotowano w odpowiednim liście przewozowym i 
udokumentowano we współpracy z przewoźnikiem, a także powiadomić nas o zaistniałym uszkodzeniu w trakcie transportu w 
ciągu pięciu (5) dni od dostawy towarów do uzgodnionego miejsca. 

11. EXAMINATION OF MATERIAL DEFECTS 11. OGLĘDZINY POD KĄTEM ISTOTNYCH WAD  
The buyer must thoroughly examine the goods (or procure that its appointed carrier does so) upon delivery to the agreed 
location. Any claim for material defects that would be noticeable upon thorough examination of the delivered goods must 
be notified to us within three (3) days of delivery to the agreed location.  

Kupujący ma obowiązek przeprowadzić dokładne oględziny towarów (lub sprawić, aby przeprowadził je dany przewoźnik) w 
chwili ich dostawy do uzgodnionego miejsca. Wszelkie roszczenia dotyczące istotnych wad, które można stwierdzić podczas 
dokładnych oględzin dostarczonych towarów należy nam zgłaszać w ciągu trzech (3) dni od dostawy do uzgodnionego miejsca.  

12. LATENT MATERIAL DEFECTS 12. ISTOTNE WADY UKRYTE  
If the material defect would not be apparent upon thorough examination on delivery and would only become apparent 
upon use of the goods, the buyer must notify us: (i) within the warranty period; and (ii) within three (3) days of becoming 
aware of such material defect. 

Jeśli istotnej wady nie można stwierdzić podczas dokładnych oględzin w chwili dostawy, a kupujący stwierdzi ją korzystając z 
towarów, ma on obowiązek powiadomić nas: (i) w okresie gwarancji; oraz (ii) w ciągu trzech (3) dni od powzięcia informacji o 
takiej istotnej wadzie. 

13. MATERIAL DEFECT CLAIMS AND EXCLUSIVE REMEDY 13. ROSZCZENIA Z TYTUŁU ISTOTNYCH WAD I JEDYNE ŚRODKI ZARADCZE 
A. If the goods supplied have a material defect or have been materially damaged in transit for orders where we are 
responsible for arranging transportation, the buyer's sole remedy shall be that we will replace the materially defective 
goods at our sole discretion and provided the buyer has presented us with a notice of this material defect with sufficient 
detail and in accordance with clauses 10 to 13. Except as provided in this clause 13, we shall have no liability to the buyer 
for materially defective goods. 

A Jeśli stwierdzono istotną wadę dostarczonych towarów lub doszło do ich istotnego uszkodzenia w transporcie, w 
przypadku zamówień, w ramach których my odpowiadamy za organizację transportu, kupującemu przysługuje jedynie prawo 
żądania od nas wymiany istotnie wadliwych towarów, wedle naszego uznania, o ile kupujący przedstawi nam powiadomienie 
o stwierdzeniu istotnej wady, zawierające wystarczająco szczegółowy jej opis, zgodnie z ust. 10 - 13 powyżej. Poza 
odpowiedzialnością wskazaną w niniejszym ust. 13, nie ponosimy dalszej odpowiedzialności względem kupującego za istotnie 
wadliwe towary. 

B. The quality of the delivered goods is determined exclusively and finally by the respective product specification. The 
details which are provided in the product specifications do not constitute any product warranties. 

B Jakość dostarczanych towarów określa wyłącznie i ostatecznie ich specyfikacja. Podanych w specyfikacji szczegółowych 
informacji nie poczytuje się za gwarancję. 

C. In the event that we remedy material defects, we are obliged to bear all necessary costs for such remedy, such as 
transport expenses, labour costs and costs for material, except for any increases of costs due to the fact that the goods 
are delivered to a place other than the previously agreed delivery location. 

C Naprawiając istotne wady mamy obowiązek ponieść wszystkie niezbędne do tego koszty, np. koszty transportu, robocizny 
i materiałów, oprócz jakichkolwiek dodatkowych kosztów wynikających z faktu realizacji dostawy do innego miejsca niż 
uprzednio uzgodnione. 

D. For material defects which reduce the value or fitness of the goods in an immaterial manner, our liability is excluded. 
We are also not liable for any material defects: (i) caused by fair wear and tear, wilful damage, negligence, or abnormal 
storage conditions; (ii) caused by the buyer failing to follow our oral or written instructions, parameters, or requirements 
included on the specifications, technical data sheets, or other guidelines for the handling, storage, use or maintenance of 
the goods or (if there are none) good trade practice; (iii) caused by us following any drawing, design or specification 
supplied by the buyer; (iv) caused by the buyer altering or repairing those goods without our written consent; (v) caused 
by changes made to the goods to ensure they comply with applicable statutory or regulatory requirements; (vi) where the 
buyer has not immediately discontinued its use of the goods after it has, or should have had, knowledge of the alleged 
material defect; (vii) where the buyer has failed to cooperate in our investigation of the claim for material defects, including, 
but not limited to, buyer’s provision of goods samples or, at our option, buyer’s facilitation of our inspection of the goods; 
and/or (viii) where the goods have been used for any purposes other than those for which they are designed. 

D Wyłączamy odpowiedzialność w przypadku istotnych wad nieznacznie obniżających wartość lub przydatność towarów. 
Nie odpowiadamy również za istotne wady: (i) spowodowane normalnym zużyciem, umyślnym zniszczeniem, zaniedbaniem 
lub przechowywaniem w nieodpowiednich warunkach; (ii) spowodowane niezastosowaniem się przez kupującego do 
przekazanych przez nas ustnie lub pisemnie instrukcji, parametrów lub wymogów, o których mowa w specyfikacji, arkuszach 
danych technicznych lub innych wytycznych w zakresie obsługi, przechowywania, wykorzystywania lub utrzymania towarów 
lub (w przypadku ich braku) podyktowanych dobrymi praktykami handlowymi; (iii) spowodowane postępowaniem przez nas 
zgodnie z rysunkami, projektami lub specyfikacjami przekazanymi przez kupującego; (iv) spowodowane ingerencją 
kupującego w towary lub przeprowadzaniem przezeń ich napraw bez naszej pisemnej zgody; (v) spowodowane ingerencją w 
towary w celu zapewnienia ich zgodności z obowiązującymi przepisami prawa lub regulacjami; (vi) spowodowane 
niezaprzestaniem przez kupującego korzystania z towarów bezzwłocznie po tym, jak stwierdził lub powinien był stwierdzić 
rzekomą istotną wadę; (vii) spowodowane niewspółpracowaniem przez kupującego przy badaniu przez nas okoliczności 
roszczenia z tytułu istotnych wad, w tym między innymi nieprzekazaniem przez kupującego próbek towarów lub, wedle 
naszego uznania, nieumożliwieniem nam przeprowadzenia oględzin towarów; lub (viii) spowodowane korzystaniem z towarów 
w celach innych niż te, do których są przeznaczone. 

E. If we fail to  replace the materially defective goods, the buyer is entitled, subject to clauses 13A to 13D above and at 
our election, to either: (i) agree with us in writing a reasonable and proportionate adjustment to the purchase price to 
reflect the diminution in value of the materially defective goods that are retained by the buyer; or (ii) immediately terminate 
the contract by serving written notice on us and receive a refund in the form of credit to the buyer's account for the 
materially defective goods. All further claims are excluded. 

E Jeśli nie wymienimy istotnie wadliwych towarów, kupujący może, z zastrzeżeniem ust. 13A - 13D wyżej oraz wedle 
naszego uznania: (i) uzgodnić z nami na piśmie zasadną i współmierną korektę ceny zakupu odzwierciedlającą spadek 
wartości istotnie wadliwych towarów zachowanych przez kupującego; lub (ii) rozwiązać umowę ze skutkiem natychmiastowym 
doręczając nam pisemne wypowiedzenie, oraz otrzymać zwrot kosztów poprzez uznanie rachunku kupującego 
równowartością ceny istotnie wadliwych towarów. Wyłącza się wszelkiego innego rodzaju roszczenia. 

F. The buyer shall immediately give us the opportunity to inspect the goods to assure ourselves that the material defect 
exists, in particular and at our request the buyer shall provide us with the rejected goods or samples of them. 

F Kupujący bezzwłocznie umożliwia nam przeprowadzenie oględzin towarów w celu stwierdzenia istotnych wad, zaś w 
szczególności - i na nasze żądanie - kupujący przedstawia nam odrzucone towary lub ich próbki. 

G. If an inspection of goods or an initial sample testing has been agreed, the notification of material defects that the 
buyer could have determined on a thorough examination or initial sample testing shall be excluded. 

G Jeśli uzgodniono oględziny towarów lub wstępne badanie próbek, wyłącza się konieczność wystosowania powiadomienia 
o istotnych wadach, które kupujący mógł stwierdzić przeprowadzając dokładne oględziny lub wstępne badanie próbek 
towarów. 

LIMITATION OF LIABILITY OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 

14. GENERAL LIMITATION OF LIABILITY 14. OGÓLNE OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 
A. Subject to clause 14C below,  to the furthest extent permitted by the law, we are not liable in contract, tort (including 
negligence or breach of statutory duty) or otherwise for: 

A Z zastrzeżeniem ust. 14C niżej, w najszerszym dozwolonym przepisami prawa zakresie, nie ponosimy odpowiedzialności 
kontraktowej, deliktowej (w tym z tytułu zaniedbania lub naruszenia obowiązków ustawowych) ani innego rodzaju 
odpowiedzialności z tytułu: 

(i) any loss or damage incurred by the buyer as a result of third party claims;  (i) strat lub szkód poniesionych przez kupującego wskutek roszczeń stron trzecich;  
(ii) loss of actual or anticipated profits;  (ii) utraconych rzeczywistych lub oczekiwanych zysków;  
(iii) loss of business opportunity; (iii) niezrealizowanych potencjalnych transakcji; 
(iv) loss of anticipated savings; (iv) utraconych oczekiwanych oszczędności; 
(v) loss of goodwill; (v) utraty wartości firmy; 
(vi) injury to reputation; and/or  (vi) szkody na reputacji; lub  
(vii) any indirect, special or consequential loss or damage howsoever caused, (vii) wszelkich strat lub szkód pośrednich, specjalnych lub następczych, doznanych w dowolny sposób, 
in each case whether direct or indirect arising out of or in connection with any part of this contract. każdorazowo niezależnie od tego, czy okoliczności zachodzą bezpośrednio lub pośrednio na gruncie niniejszej umowy lub w 

związku z nią. 
B. Financial cap on liability. Subject to clauses 14A and 14C, our entire liability arising out of or in connection with 
any part of this contract, whether in contract, tort (including negligence or breach of duty) or otherwise, is limited to: (i) in 
respect of our election to replace or refund the materially defective goods pursuant to clause 13 above, the price paid for 
the goods giving rise to the claim; and (ii) in respect of any other losses for which we are liable, twenty-five percent (25%) 
of the price paid for the goods giving rise to the claim. 

B Maksymalna kwota odpowiedzialności finansowej Z zastrzeżeniem ust. 14A i 14C zakres ponoszonej przez nas 
odpowiedzialności na gruncie niniejszej umowy lub w związku z nią, zarówno odpowiedzialności kontraktowej, deliktowej (w 
tym z tytułu zaniedbania lub naruszenia obowiązków ustawowych), jak i innego rodzaju odpowiedzialności, ogranicza się: (i) 
odnośnie naszej decyzji o wymianie lub zwrocie kosztów istotnie wadliwych towarów zgodnie z ust. 13 wyżej, do ceny 
zapłaconej za towary będące podstawą roszczenia; oraz (ii) odnośnie wszelkich innych strat, za które odpowiadamy, do 
dwudziestu pięciu procent (25%) ceny zapłaconej za towary będące podstawą roszczenia. 

C. Claims on account of death or personal injury caused by negligence or as a result of material defects which we have 
fraudulently concealed, or any other liability which cannot legally be limited, remain unaffected by this limitation of liability. 

C Powyższe ograniczenie odpowiedzialności nie wpływa na roszczenia z tytułu śmierci lub szkody na osobie spowodowanej 
naszym zaniedbaniem lub bezprawnie przez nas nieujawnioną istotną wadą, a także roszczenia na gruncie innego rodzaju 
odpowiedzialności z mocy prawa niepodlegającej ograniczeniom. 

D. The limitations of liability according to this clause 14 also apply to the personal liability of our employees, contractors, 
staff, agents and vicarious agents. 

D Ograniczenie odpowiedzialności zgodnie z niniejszym ust. 14 stosuje się również do odpowiedzialności osobistej naszych 
pracowników, wykonawców, agentów, pełnomocników lub innych zatrudnionych przez nas osób. 

MISCELLANEOUS TERMS POSTANOWIENIA RÓŻNE 

15. TERMINATION 15. ROZWIĄZANIE 
A. In addition to the rights of termination set out elsewhere in this document, we shall have the right to terminate this 
contract with immediate effect by giving written notice if: (i) the buyer breaches any of the conditions in this contract and, 
if such breach is remediable (excluding a failure to pay any amount due under the contract) fails to remedy that breach 
within five (5) days of being notified in writing to do so; or (ii) a meeting is convened, a petition presented, an order made, 
an effective resolution passed, or notice given for the buyer's winding up or dissolution; or (iii) an application is made or 
resolved to be made by any meeting of the buyer's directors or members for an administration order in relation to it or any 
party gives or files notice of intention to appoint an administrator of it or such an administrator being appointed; or (iv) an 
incumbrancer takes possession, or a receiver or manager or administrative receiver is appointed, of the whole or any part 
of the buyer's assets; or (v) the buyer ceases or suspends payment of any of its debts or is unable to pay its debts within 
the meaning of the Bankruptcy Law; or (vi) the buyer suspends, threatens to suspend, ceases or threatens to cease to 
carry on all or a substantial part of its business; or (vii) the buyer's financial position deteriorates so far as to reasonably 
justify the opinion that its ability to give effect to the terms of the contract is in jeopardy; or (viii) there is a change of control 
of the buyer (within the meaning of Article 3 (1) (34) of the Act on Accountancy). 

A Oprócz innych przysługujących nam praw w zakresie rozwiązania niniejszej umowy, o których mowa w niniejszym 
dokumencie, możemy rozwiązać niniejszą umowę na piśmie ze skutkiem natychmiastowym jeśli: (i) dojdzie do naruszenia 
przez kupującego jakiegokolwiek warunku niniejszej umowy oraz, jeśli skutki takiego naruszenia można naprawić (z 
wyłączeniem nieuregulowania dowolnej kwoty należnej z tytułu niniejszej umowy), kupujący nie uczyni tego w terminie pięciu 
(5) dni od otrzymania pisemnego żądania naprawienia skutków swojego naruszenia; lub (ii) dojdzie do zwołania zgromadzenia, 
złożenia wniosku, wydania nakazu, skutecznego podjęcia uchwały lub złożenia zawiadomienia w przedmiocie likwidacji lub 
rozwiązania przedsiębiorstwa kupującego; lub (iii) dojdzie do złożenia wniosku lub podjęcia przez zgromadzenie, kierownictwo 
lub organ kupującego uchwały w przedmiocie złożenia wniosku o objęcie go zarządem, zarządem przymusowym lub nadzorem 
sądowym, lub do złożenia przez dowolną stronę zawiadomienia o zamiarze wyznaczenia dla niego zarządcy, zarządcy 
przymusowego lub nadzorcy sądowego, lub od wyznaczenia takiego zarządcy; (iv) dojdzie do objęcia przez zastawnika całości 
lub części aktywów kupującego, lub do wyznaczenia dla nich syndyka masy upadłościowej, zarządcy lub zarządcy 
komisarycznego; lub (v) dojdzie do zaprzestania lub zawieszenia spłaty zadłużenia kupującego, lub do niemożności spłaty 
swojego zadłużenia w rozumieniu ustawy Prawo upadłościowe; lub (vi) dojdzie do zawieszenia lub zagrożenia zawieszeniem, 
zaprzestania lub zagrożenia zaprzestaniem prowadzenia całości lub istotnej części działalności gospodarczej kupującego; lub 
(vii) dojdzie do pogorszenia sytuacji finansowej kupującego w stopniu uzasadniającym powzięcie opinii, że istnieje ryzyko 
niemożności wykonania przez kupującego warunków umowy; lub (viii) dojdzie u kupującego do zmiany kontroli (w rozumieniu 
art. 3 ust. 1 pkt. 34 Ustawy o rachunkowości). 

B. Without affecting any other right or remedy available to us, we may also terminate the contract by providing at least 
ten (10) days' prior written notice to the buyer.  

B Bez uszczerbku dla jakichkolwiek innych przysługujących nam praw lub środków zaradczych, możemy również rozwiązać 
umowę na piśmie z zachowaniem co najmniej dziesięciodniowego (10-dniowego) okresu wypowiedzenia.  

C. On termination of the contract, any indebtedness of the buyer to us shall become immediately due and payable and 
we are relieved of any further obligation to supply goods to the buyer pursuant to the contract. 

C Z chwilą rozwiązania umowy wszelkie należne nam od kupującego kwoty stają się natychmiast wymagalne i płatne, zaś 
my jesteśmy zwolnieni z wszelkich dalszych zobowiązań w zakresie realizowania na rzecz kupującego dostaw zgodnie z 
umową. 

16. ASSIGNMENT 16. CESJA  
We may at any time assign, transfer, mortgage, charge, subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other 
manner with all or any of our rights or obligations under the contract. The buyer may not assign, transfer, mortgage, 

Możemy w każdej chwili scedować, przenieść, obciążyć hipoteką, zastawić, zlecić wykonanie wszelkich lub niektórych naszych 
praw lub obowiązków na gruncie niniejszej umowy, a także ustanowić względem nich powiernictwo lub w dowolny inny sposób 
nimi rozporządzać. Kupujący nie może scedować, przenieść, obciążyć hipoteką, zastawić, zlecić wykonania żadnych swoich 



 

charge, subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations 
under the contract without our prior written consent. 

praw lub obowiązków na gruncie niniejszej umowy, ani ustanowić względem nich powiernictwa lub w dowolny inny sposób 
nimi rozporządzać bez naszej uprzedniej pisemnej zgody. 

17. CONFIDENTIALITY 17. POUFNOŚĆ 
A. Each party undertakes that it shall not at any time disclose to any person any confidential information concerning the 
business, assets, affairs, customers, clients or suppliers of the other party, except as permitted by clause 17B below. 

A Strony zobowiązują się nie ujawniać nikomu żadnych informacji poufnych dotyczących działalności, aktywów, spraw, 
klientów lub dostawców drugiej strony, z wyjątkiem ujawnień dozwolonych ust. 17B niżej. 

B. Each party may disclose the other party's confidential information: (i) to its employees, officers, representatives, 
contractors, subcontractors or advisers who need to know such information for the purposes of exercising the party's 
rights or carrying out its obligations under the contract. Each party shall ensure that its employees, officers, 
representatives, contractors, subcontractors or advisers to whom it discloses the other party's confidential information 
comply with this clause 17; and (ii) as may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental or 
regulatory authority. 

B Strony mogą ujawniać informacje poufne dotyczące drugiej strony: (i) swoim pracownikom, organom, przedstawicielom, 
wykonawcom, podwykonawcom lub doradcom, na zasadzie ograniczonego dostępu, w celu wykonania przez stronę swoich 
praw lub obowiązków na gruncie umowy. Strony sprawią, aby ich pracownicy, organy, przedstawiciele, wykonawcy, 
podwykonawcy lub doradcy, którym ujawniają informacje poufne dotyczące drugiej strony przestrzegali niniejszego ust.17; 
oraz (ii) zgodnie obowiązującymi przepisami prawa lub właściwym sądom, organom władzy publicznej czy regulacyjnym. 

C. Neither party shall use the other party's confidential information for any purpose other than to exercise its rights and 
perform its obligations under or in connection with the contract. 

C Strony nie wykorzystują informacji poufnych dotyczących drugiej strony w celach innych niż wykonanie swoich praw i 
obowiązków na gruncie umowy i w związku z nią. 

18. ENTIRE AGREEMENT 18. CAŁOŚĆ UMOWY  
The contract constitutes the entire agreement between us and the buyer. Each party acknowledges that in entering into 
the contract it does not rely on any statement, representation, assurance or warranty (whether made innocently or 
negligently) that is not set out in the contract. Oral promises made by us before concluding this contract are not legally 
binding and such oral promises of the contracting parties shall be replaced by the written contract. 

Umowa stanowi całość porozumienia pomiędzy nami a kupującym. Strony potwierdzają, że zawierając umowę nie polegają 
na żadnych oświadczeniach, deklaracjach, zapewnieniach lub gwarancjach (niezależnie od tego, czy zostały one złożone 
nieświadomie czy przez zaniedbanie), które nie zostały określone w umowie. Złożone przez nas przed zawarciem niniejszej 
umowy obietnice ustne nie wywołują skutków prawnych, zaś tak poczynione przez strony obietnice ustne zastępuje się zawartą 
na piśmie umową. 

19. VARIATION 19. ZMIANY  
No variation of the contract shall be effective unless it is in writing and signed by the parties (or their authorised 
representatives). 

Wszelkie zmiany umowy wymagają dla swojej skuteczności zachowania formy pisemnej i podpisu stron (lub ich należycie 
umocowanych przedstawicieli). 

20. WAIVER 20. ZRZECZENIE SIĘ  
A waiver of any right or remedy is only effective if given in writing and shall not be deemed a waiver of any subsequent 
right or remedy. A delay or failure to exercise, or the single or partial exercise of, any right or remedy shall not waive that 
or any other right or remedy, nor shall it prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. 

Zrzeczenie się prawa lub środka zaradczego wymaga dla swojej skuteczności zachowania formy pisemnej, przy czym nie 
poczytuje się tego za zrzeczenie się jakichkolwiek w przyszłości przysługujących praw lub środków zaradczych. Opóźnienie 
lub brak realizacji, czy też jednokrotna lub częściowa realizacja uprawnienia lub środka zaradczego nie stanowi zrzeczenia się 
tego bądź innego uprawnienia lub środka zaradczego, oraz nie wyłącza i nie ogranicza możliwości dalszej realizacji tego bądź 
innego uprawnienia lub środka zaradczego. 

21. SEVERANCE 21. KLAUZULA SALWATORYJNA  
If any provision or part-provision of the contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable, it shall be deemed deleted, 
but that shall not affect the validity and enforceability of the rest of the contract. If any provision of the contract is deemed 
deleted, the parties shall negotiate in good faith to agree a replacement provision that, to the greatest extent possible, 
achieves the intended commercial result of the original provision. 

W razie stwierdzenia lub zaistnienia nieważności, nielegalności lub niewykonalności któregokolwiek postanowienia lub części 
postanowienia umowy, poczytuje się je za usunięte, lecz nie wpływa to na ważność, legalność i wykonalność pozostałej jej 
części. W razie uznania postanowienia umowy za usunięte strony przystępują do prowadzonych w dobrej wierze negocjacji 
postanowienia zastępującego to usunięte tak, aby w najszerszym możliwym zakresie osiągnąć cele gospodarcze pierwotnego 
postanowienia. 

22. NOTICES 22. POWIADOMIENIA  
Any notices shall be in writing and will be deemed to be served: (i) if delivered by hand, at the time the notice is left at the 
proper address; (ii) if sent by pre-paid registered mail, three (3) days after having been sent; or (iii) if sent by email, at the 
time of transmission. This clause 22 does not apply to the service of any proceedings or other documents in any legal 
action or, arbitration or other method of dispute resolution. 

Wszelkie powiadomienia wystosowuje się w formie pisemnej i uznaje za doręczone: (i) w przypadku doręczenia do rąk 
własnych, z chwilą pozostawienia powiadomienia pod właściwym adresem; (ii) w przypadku doręczenia opłaconą przesyłką 
poleconą, po upływie trzech (3) dni od wysyłki; lub (iii) w przypadku doręczenia pocztą elektroniczną, z chwilą jej przesłania. 
Niniejszy ust. 22 nie stosuje się do doręczeń pism i innych dokumentów procesowych, arbitrażowych lub wymienianych w 
ramach innego postępowania w przedmiocie rozstrzygnięcia zaistniałego sporu. 

23. THIRD PARTIES 23. PRAWA STRON TRZECICH  
A person who is not a party to this contract shall have no rights to enforce any term of the contract. Osoba niebędąca stroną niniejszej umowy nie może dochodzić realizacji żadnego z jej postanowień. 

24. APPLICABLE LAW AND PLACE OF JURISDICTION 24. PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA  
The legal relationship between us and the buyer shall be governed by the laws of Poland and the parties hereby agree to 
submit to the exclusive jurisdiction of the Polish courts having jurisdiction over the registered office of the seller. 
 
These terms of delivery and payment have been made in Polish and English language. In case of any discrepancy English 
version shall prevail.  

Prawem właściwym dla łączącego nas z kupującym stosunku prawnego jest prawo polskie, zaś strony niniejszym poddają się 
wyłącznej sądów polskich właściwych dla siedziby sprzedającego. 
 
Niniejsze warunki dostaw i płatności zostały sporządzone w języku polskim i angielskim. W przypadku jakichkolwiek 
rozbieżności podstawą wykładni będzie angielska wersja językowa. 

LINPAC Packaging Production Sp. z.o.o. 
Date: May 2025 

LINPAC Packaging Production Sp. z o.o. 
Data: Maj 2025 r. 

      
 
 


